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cmyoenmxa Il kypcy mazicmpamypu gpaxyromem y ¢ginonocii
Boauncvroeo nayionanvriozo ynieepcumemy

Y cTaTTi po3rnaaaeTbCa NiHIBICTUYHA cneundika GpUTaHCbKOro Ta aMeprKaHCbKOro ryMopy Kpidb Npuamy KynbTYpHUX,
ICTOPUYHMX | colianbHMX ocobnmBocTen. MyMop € HeBIQ'EMHOK CKNaAoBOK HaLiOHANbHOI iAEHTUYHOCTI Ta MEHTanbHOCTI,
a oro CNPUMHATTSA 3HAYHOK MIPOID 3aneXuThb Bil MOBHMX 3aC00biB i KyNbTYPHUX KOHTEKCTIB. MeTor OOCNioKEHHS € BU3HA-
YeHHS BiAMIHHOCTEN MiXK GPUTAHCHKUM Ta aMEPUKAHCHKUM F'YMOPOM Ha PiBHI MOBHUX CTPYKTYP, CTUMICTUYHUX NPUIAOMIB Ta
nparMaTUyHMUX XapakTepucTuK. Y CTaTTi NigKpecnoeTbCs, WO 6pUTaHCHKMI 'yMOpP TPaaMLINHO acoLOETBCS i3 «CYXICTHOY,
CTPUMAHICTIO, BUKOPUCTAHHSAM ipOHii, rpu cniB, HegomMoBneHocTi (understatement) i nprxoBaHOro NiaATeKCTY, KU BUMarae
BMCOKOrO PIiBHSA KyNbTYypHOI 06i3HaHOCTI Big peumnieHTa. AMepUKaHCbKUA ryMOp, HaTOMICTb, OPIEHTOBAHUMA Ha LUMPOKY
ayauMTopito, oMY BnacTuea NpsIMONIHIHICTb, rinepbonisavis, anenauis 4o NONynspHOI KynbTypu, aKTUBHE BUKOPUCTaHHS
CrNeHry Ta [ianekTu3MmiB, a TakoX eKCMMiLMTHI KOMiYHi cuTyauii, 3po3ymini 6e3 rmmnboKoro KymnbTypHOro KOHTEKCTY. Bax-
NUBO MigKpecnuTy, Wo Ui ABi Tpaguuii rymopy dopmyBanucs nig BNiMBOM iCTOPUYHMX 06CTaBUH: GpuTaHCbka — B yMOBax
CYBOPOI KMacoBoi iepapxXii, Wo CTUMymtoBana po3BUTOK TOHKOI ipOHIii Ta MPUXOBAHOI KPUTUKW, TOLI SK aMepuKaHCbka —
Y MyMBTUKYNBTYPHOMY CepefoBuLLI, Ae ryMOp BUKOHYBAB iHTErpaLiHy Ta TepaneBTUYHy yHKUito. [Ina ananidy 3anyyeHo
npuknagm 3 6pUTaHCbKMX Ta aMepuKaHCbKMX cepianiB, cTeHAan-koMeAii, nitepatypHux i MedinHux tekctis. Ocobnuea
yBara npuainsetsca nopisHaHHio cepianis «The Office» (UK) Ta «The Office» (US), Ae Hao4HO NposiBNSiOTHCS BiAMIHHOCTI
B KOMIYHUX CTpaTerisix: OpUTaHCLKWIA BapiaHT TshKiE [0 iPOHIYHOMO BUCMIitOBaHHS couianbHMX ponen i HesrpabHoCTi, Togi
SIK aMeprKaHCbKUIN CNMPaETbCA Ha abcypaHi cuTyauii Ta NOBTOPHOBaHi KOMiYHi LWaBnoHW. Y BUCHOBKaX 3a3HaveHo, Lo pis-
HMUS MiXX BpUTAHCBKMM | aMEPUKaHCbKUM TYMOPOM I'PYHTYETBHCH HE NULLE Ha MIHMBICTUYHUX 3acobax, a 1 Ha KyNbTYpHUX
kodax: OpuTaHcbKa Tpaguuis TsKie 4O CAMOKPUTMKM Ta iHTENEKTYanbHOI rpy, TOAI K amepuKaHCbka — A0 BiAKPUTOCTI,
MacoBOCTi 1 AeMokpaTuyHocTi. OTxe, AOCHiMKEHHS 40BOAWTb, L0 aAeKBaTHE CMPUNHATTSA FyMOPY iHLLOI KynbTypu MOX-
NUBE NuLLE 3 ypaxyBaHHAM SK MOBHUX, TaK i COLIOKYMBTYPHUX YUHHUKIB.

KntouoBi cnoBa: 6puTaHCbkuin ryMop, aMeprKaHCbKUI r'yMop, MiHMBICTUYHI 0COBMMBOCTI, ipoHis, rinepbona, KynsTyp-
HUI KOHTEKCT, rpa CriiB, CIEHT.

The article examines the linguistic specificity of British and American humor in the context of cultural, historical, and
social factors. Humor is an integral part of national identity and mentality, and its perception largely depends on linguistic
devices and cultural references. The aim of the study is to identify the differences between British and American humor at
the levels of language structures, stylistic techniques, and pragmatic functions. The analysis highlights that British humor
is traditionally associated with «dryness,» restraint, irony, wordplay, understatement, and hidden meanings, which require
a high level of cultural awareness from the audience. American humor, in contrast, is oriented toward a wide audience and
is characterized by straightforwardness, exaggeration, references to popular culture, active use of slang and dialect forms,
and explicit comic situations that can be understood without profound cultural background. It is important to emphasize
that these two traditions of humor were shaped by historical circumstances: the British one — in the context of a rigid class
hierarchy, which stimulated the development of subtle irony and hidden criticism, while the American one —in a multicultural
environment, where humor served integrative and therapeutic functions. Examples from British and American TV shows,
stand-up comedy, literature, and media texts are provided to illustrate these differences. Special attention is given to a
comparative analysis of the British and American versions of The Office: the UK version relies on ironic criticism of social
roles and awkwardness, while the US version is based on absurd situations and recurring comic patterns. The conclusions
emphasize that the difference between British and American humor lies not only in linguistic devices but also in cultural
codes: the British tradition emphasizes self-criticism and intellectual play, while the American one highlights openness,
mass appeal, and democratic character. Therefore, understanding humor across cultures requires consideration of both
linguistic and sociocultural aspects.

Key words: British humor, American humor, linguistic features, irony, exaggeration, cultural context, wordplay, slang.

IMocTanoBka nmpoOiaemMu i aKTyadbHicTh. ['ymMop
€ HeBiJ’€MHOIO YaCTHHOIO KYJBTYpH, 1 HOTO crpuii-
HSTTS 3HAYHOIO MIpPOIO 3aJISKUTh BiJi MOBHUX Ta
KyJIBTYPHUX OCOONMBOCTEH. bpuTanchkwii Ta amepu-
KaHCHKUH TYMOp, TIOTIPH CITUTbHY aHTIIHCHKY MOBY,
MAaIOTh CYTTEBI BiZ]MIHHOCTI, 3yMOBJICHI ICTOPHYHIMU,
COLIiaJIbHUMH Ta JIIHrBicTUUHUMH (hakropamu. Lli Big-
MIHHOCTI TIPOSIBIISIIOTHCS B JIGKCHIII, CHHTAKCHCI, CTH-

JICTUYHUX 3ac00aX Ta KyJIbTYpHHUX pedepeHIisax, 1o
YCKJIQ/IHIOE B3aEMOPO3YMIHHSI MK HOCISIMA OpUTaH-
CBKOT Ta aMepUKaHCHKOT aHmiHChKOT. [Tpobnema mosi-
ra€e B TOMY, 110 OTHI ¥ Ti cami MOBHI 3aCO0M MOXKYTh
BUKJIMKATH CMiX B OIHIM KYIBTypi, ajle 3ajiIaThuCS
HE3pO3yMUIMMU Y HaBiTh 00Pa3IMBUMH B 1HIITIH.
MeTo0 €TATTi € aHaIi3 JIHTBICTUYHUX OCOOIH-
BOCTEH OpHTAHCHLKOIO W aMEPUKAHCHKOTO TYMOPY,
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BU3HAUEHHSA IXHIX KIIOYOBMX BIIMIHHOCTEH Ta
UTIOCTpalliss IUX BIAMIHHOCTEH Ha KOHKPETHHUX
IIPUKJIa1aX.

3aBIaHHAMM CTATTI € BU3HAYNUTH OCHOBHI JIIHTBI-
CTHYHI XapaKTEPHUCTUKH OPUTAHCHKOTO Ta aMmepH-
KaHCBHKOTO TYMOpY, TpOaHajli3yBaTy NPUKIAAH TyMO-
PUCTHYHUX TEKCTIiB a00 BHCIIOBIIOBaHb, BUSBUTH
BIUTHMB KYJILTYPHOTO KOHTEKCTY Ha CIIPUIHSTTSI TYMO-
pyi chopMysroBaTH BUCHOBKH OO JIIHTBICTUYHHX
1 KylTBTYpHHX OCOOIMBOCTEH.

BputaHchKuil TYMOp 4YacTo XapaKTepU3yeThCS
K  «CYXHI», «IPOHIYHMI» 1 «IiATEKCTOBHID».
Bin cnupaerbcsi Ha BepOanbHy HEIOMOBICHICTD
(understatement). bputanii 49acTo TPUMEHIIYIOTH
CEpPHO3HICTh CHTYaIlil I CTBOPEHHS KOMIYHOTO
edexry. Hanpuknan: «ts a bit damp outside» (ipo
3nuBy). Taka MaHepa MOBICHHS € THIIOBOIO ISt
OpUTAHCHKOTO HAIIOHAIBHOTO XapaKTepy, y SKOMY
CTPUMAHICTh 1 CaMOIpOHisi BBaXKalOThCSI O3HAKAMH
iHTeNeKTyanpbHoro rymopy. llle omaum putopuy-
HUM NPUHOMOM, XapaKTEpPHUM AJIsi OPUTAHCBHKOTO
«TOHKOTO» TyMOpy, € Tpa crhiB (play-upon-words
abo wordplay). [y 1bOTO BUKOPHCTOBYIOTHCSI OMO-
HiMH, KanaMOypH i Oarato3HauHi cioBa. Hanpuknan,
y cepiani «Monty Python’s Flying Circus»: «This
parrot is no more! It has ceased to be!» — Tpa Ha
CHHOHIMaX JJIsi OMHCY CMEpTi mamyrd. Y Kiacud-
Homy emizomi Dead Parrot Sketch i3 cepiamry Monty
Python’s Flying Circus (1969-1974) BucniB nemMmoH-
CTpYy€ NIOTEINHE BapilOBaHHS CHHOHIMIB JJISI MO3HA-
YEeHHsSI CMEPTi, 10 CTBOPIOE KOMIYHUH €(eKT 3aB-
IIKA HaAMIpHIN (QopmambHOCTI. Y OpHTaHCHKOMY
TYMOpI 9acTO BHKOPUCTOBYETHCS ipOHIsS JJIsi BUCMI-
FOBaHHS a0CypAHOCTI cuTyallii, (heHOMeHY, JIFOINHH,
a6o mopuii. Hanpuxian, y cepiami «Fawlty Towers»
bazin ®onrti mocTiiiHO MOTpaIuisie B KOMiuHI CUTY-
amii uepe3 CBOIO HaJIMIpHY BBIWIMBICTH, SIKA IMPH-
XOBy€ capka3M. bpuTaHmi yHUKalOTh HaaMipHOT
eKcrpecii, Bif/al0un TepeBary iHTEeNeKTyaJbHOMY
JIOTEIy, MapaiokCcy Ta JiHTBiCTHYHIiH Tpi. Taki pucu
KOPEHATBCS Y JiTepaTypHill Tpaauuii: Bix carupud-
Hux namdieriB [>xonarana CBigra 10 BUTOHUEHOT
norernHocti Ockapa Baiinbna. Bonu cTBOpHIHN Kyib-
TYpHE MIIPYHTS, Jie TYMOP CTaB He JIMIIE PO3Baroo,
a i IHTeNeKTyaJIbHIM CTIOCOOOM CAMOBUPAKEHHS Ta
KPUTHKH. BaxxnmuBo, 1110 el TUI TyMOPY 4acTO BHKO-
HY€ COIlaJIbHy (DYHKIIiFO — Yepe3 CMiX M KO KPUTH-
Ky€ BIIajy, 3BUYKH, Kiilie abo 3a0000HH CyCIib-
ctBa. OKpiM TOro, OpUTAHCHKHUI T'YMOpP Ma€ CHIbHUN
MDKTEKCTyallbHUI KoMmoHeHT. [locumanns Ha Jite-
parypy, ictopu4Hi o1 a00 KyJIbTypHI IIOCTaTi CTBO-
PIOIOTH €EeKT CHUIBHOTO KYJIBTYPHOTO IO MiXK
KoMikoM 1 TisigaueM. Hanpuxkiaz, y moy «QI» (Quite
Interesting) Bemyumit CriBen @pail BHKOPHCTOBYE

JIOTEIH, 3aCHOBAaHI Ha CHIMKJIONECIUYHUX (PaKTax,
0 JIEMOHCTPY€E IHTEIEKTyaJbHICTh OpPHUTAHCHKOTO
ryMopy. bpuTaHCBKHII TyMOp HEpiIKO ameltoe 10
ICTOPUYHUX Y1 COLIaJIbHUX KOHTEKCTIB, SIK-OT XKapTH
PO KJIACOBY CUCTEMY a00 OpUTaHCHKY OIOPOKpATilo,
110 MOXYTh OyTH HE3po3yMiuMH iHO3eMIsIM. Kpim
YChOTO  BHIIE3a3HAYCHOTO, OPUTAHCHKUI TyMOp
YacTo ameltoe 10 CIEU(IIHNX ICTOPHYHUX Y1 COITi-
aJBbHUX KOHTEKCTIB, SKI MOXYTH OyTH HE3pO3yMi-
auMHy iHo3eMusiM. Hampuknan, skaptu npo Opuras-
CBKY MOTO/y 4M KJIacoBy cuctemy[1].

AMepUKaHCbKUH TyMOp, Ha BifMiHy BiJ Opwu-
TAHCHKOTO, € OUTBII «IPSIMUMY», «TYYHUM» 1 4acTo
OpIEHTOBAaHMUM Ha MacoBy ayauTopito. JIiHTBasbHI
0COOIMBOCTI HOTO peajtizamii IPYHTYIOTLCS Ha Tirep-
Oomizarii (exaggeration), abCypJaHHX IisiX y4acHH-
KiB KOMYHIKaTHBHOTO aKTy (SIK BepOajbHHX, TaK
1 HeBepOaNbHUX), BUKOPUCTAHHI BYJIbIapU3MiB, Jia-
JIEKTU3MIB Ta CJIEHTi3MiB. JIJsi CTBOpEHHSI KOMiy-
HOTO e(eKTy aMepHKaHIll YacTO MepeOUThIIYIOTh.
Hanpuknaz, y crennari xeppi Cattndenna: « What s
the deal with airplane food? It’s like they re trying to
poison us!» — TUMOBUI NPHUKIAJ ipOHIYHOTO Tepe-
OunblICHHS OyJACHHUX cUTyalliil [2]. AMepHUKaHChKi
TYMOPUCTHYHI TEKCTH 3a3BHYA areIror0Th JI0 MOITy-
JApHOT KyJABTypH, Tellemoy 4u 3ipok. Hampuxman,
y «The Simpsons»: «Homer, you're as dumb as a
mule and twice as ugly!» — npsima o6pasa, 3po3yMina
mmpokiii ayauropii. Mloro BUTOKM MOXHa TIpoCTe-
KUTU y TPAAULISX MIHCTpEN-1oy Ta BoaeBiniB XIX
CTOJIITTA, SIKI 3rOJIOM E€BOJIOLIOHYBAIN y Cy4acHHN
crenpan. lle mosicHIOE MparHeHHsT aMepUKaHCHKOTO
TYMOpY /10 BHUJOBHIITHOCTI, 3pO3yMIIOCTI Ta SCKpa-
BUX €MOIIITHUX €(EeKTiB.

AMEpUKaHCHKUN TYMOp TSDKIi€ IO CIIOHTAHHOCTI,
eMOIIIMHOCTI Ta AuHamivHOCTi. Ha BigMiHy Bij Opu-
TAHCHKOTO, BiH HE NPUXOBYE MOUYYTTIB, a HABIAKH,
MiAKpEcToe iX. AMEpHKaHIl CMIIOTBCS TOJOCHO,
BIIKPUTO, 0O€3 OoCTpaxy BHIATHCA HEIOPEYHUMHU.
Lle moB’si3aHO 3 KYJIBTYPHOIO JAOMIHAHTOIO BiJIKPH-
TOCTi, JIEMOKpATU3My Ta PIiBHOCTI, IO 3HAXOIUTh
BiJOOpakeHHS y KOMeIiliHoMy Iuckypci. Ha Bia-
MiHy BiJi OpPHTaHCHKOTO, AMEPHUKAHCHKUU TyMOp
yacTilie 30Cepe/PKyeEThCsl He Ha TIJNTEKCcTaX, a Ha
CUTYaIiiHIA KOMIYHOCTI, HEBepOaNbHUX pEaKIisax
a0o ¢i3znyHiii Tpi akTopiB [2]. YacTo aMeprKaHCHKHA
ryMop (hoKycyeThcsl Ha aOCYp/IHUX CUTYyaIlisX, a He
Ha CKJIaJIHUX MOBHHUX KOHCTPYKUisiX. OKpiM JIiHTBi-
CTUYHUX 3ac00iB, BaKJIMBOK CKJIAJ0BOK TyMOPY
€ HeBepOaIbHi eeMeHTH. Y OPUTaHCHKOMY JUCKYPCi
mepeBakae CTPUMaHa MiMiKa Ta MiHIMaTiCTHYHA
JKECTHUKYIALISA, IO IMiJACHIIOE €PEeKT «CYXOCTi».
AMepuKaHCHKUN TyMOp, HABIIAKHU, YaCTO CIIUPAETHCS
Ha (i3WYHY KOMEIilo, MepeOuIbIeH] pyXu Ta eMo-
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LifHI BUpa3u OOMMYYs, SIKi POOJSTH kKapT 3pO3yMi-
JIUM HaBiTh 6€3 TTMO0KOTO 3HAHH MOBU Hampukiar,
y cepiam «Friends» Oararo »xapTiB moOya0oBaHi Ha
KOMIYHUX HETIOPO3YMIHHAX MIXK MEPCOHAKAMHU.

AMepuKaHIl  MOMIOOJSIOTh  BUKOPHCTOBYBATH
perioHaNbHi JialeKTHI KOHCTPYKIIM YU CIIEHT, 110
BUCMIIOIOTh IPEJCTaBHUKIB TEBHUX MITATiB YU
OKpEeMHX COTaNbHUX TPyI. Hampuxman, y cTenmari
Kesina I'apra: «Man, my kids are driving me up the
wall!» BUKOPUCTAHO NOBCSAKICHHUI CIEHT ISl CTBO-
PEHHSI KOMIYHOTO €()eKTy 1 TaKOXK OJIM3BbKOCTI 3 ay/Iu-
TOpi€t0. AMEPHKaHCHKUI KOMEIIHHHUN AUCKYPC YacTo
BUKOHYE TepareBTHYHY (QYHKIIIO — Yepe3 jKapT 3Hi-
Ma€ HaNpyKCHHS, CIPUSIE KOICKTHBHOMY TIEPEIKH-
BAaHHIO €MOIIIH 1 comianpHil iHTerpamii. Taki MOBHI
OCOONTMBOCTI TMIJACHITIOIOTh €(PEeKT aBTEHTHYHOCTI
i cripusiIoTh ineHTHIKaLil ciayxada 3 KOMIiKOM.

Skmo OpuUTaHCHKHH TYMOpP TSDKI€ IO iHTeNeK-
TyanbHOi pedrekcii Ta caMoipoHii, TO aMepuKaH-
CBKHH — JT0 EMOLIIHHOTO BiipearyBaHHs Ta eKCIpecii.
st OpuTanIlsg xapt — 1e popMa TUCTAHITIFOBAHHS,
JUIs. aMEPHUKAHL — CIIOCiO BCTAHOBJICHHSI KOHTAKTY.
Came TOMy OpUTAHCHKI JKapTH YaCTIllIe MAOTh ITiJ-
TEKCT, @ aMepUKaHChKI — MPSAMOIiHiiHI punchlines.

Kpim Toro, BiIMIHHICTH MPOSIBISIETBCS Y 3aco-
0ax MOBHOTO BHpaXXeHHSA. Y OPHUTAHCHKHX TEKCTaxX
MEpPEeBAYKAIOTh CKJIA/IHI CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIIii,
Mertadopu, anro3ii, TOMI SIK aMEpPHKAHCHKI Opi€H-
TOBaHI Ha KOPOTKi, YiTKi PEIUIKH, JIETKO CHpHii-
HSTHI HIMPOKOIO ayIUTOpi€lo. Y LbOMY KOHTEKCTI
BOXJIMBY POJb BIJIirpac KOHUENT «HAI[IOHAIBHOTO
CMIXOBOTO KOMy», SKHH BimoOpaxkae cHerudiky
TYMOPHUCTHYHOTO CIPUHHSATTS PEalbHOCTI HNEBHUM
HaponoM. bpuTaHChKHil CMiX — CTpUMaHHiA 1 camo-
pednekcuBHUM, aMepUKaHCHKUH — BIAKPUTHH 1 30BHI
OpIEHTOBAHUIA.

PosrnstHemMo  anst  TOpiBHSHHSL — 0COOMMBOCTEH
OpHTAaHCHKOTO Ta aMEPUKAHCHLKOTO TYMOpY JIBa MPH-
KJIQAd 3 TOMYJSIPHUX II0y. Y OpUTaHCHKOMY cepi-
ani «The Office» (UK) Piki xepseiic rpae [leBina
Bpenra, sikuii mocTiiHO HamaraeTbcs OyTH AOTEI-
HUM, ajle HOro »KapTH IPOBAIIOIOTHCA 4YEpe3 IXHIO
Hesrpabuicte. Hampuknan: «’'m not a racist, I'm
a comedian!» — ipoHig TONATaE B TOMY, IO HOTO
«KapTH» 9acTo € OOpa3IMBHMH, aje BiH I[LOTO HE
ycBimomimtoe. Takwii THI KOMIYHOTO ITiJIKPECIIOE
COLIiaIbHy HE3Py4YHICTh 1 CaMOBIIEBHEHICTH IEPCO-
HaKa, 0 € TUIOBUMHU AJSI OPUTAHCHKOTO T'YyMODY.
Ha BigMiHy BiJl OpUTAaHCBHKOTO TEIEIIOYy, B aMepH-
kaHcekomy cepiaiti «The Office» (US) Maiikn Ckort
(CriB Kapemn) Takox poOWTh HEAOPEUHI KOMEHTapi,
aie rymop OyayeTbcs Ha aOCypAHOCTI CHTYyaIlil,
a He Ha ToHKiH iponii. Hanpukmnazn: «That’s what she
said!» — mpocTHii 1 MOBTOPIOBAaHMIA KapT, SKUH CTaB

MEMOM dYepe3 CBOK MpsMoJiHiiHIcTh. Lle mpukman
TOTO, SIK aMEPUKAHCHKUI TYMOpP MEPETBOPIOE MOBTO-
pIOBaHi BUCIIOBH Ha €IEMEHTH MacoBO1 KyIbTypH. [3].

Yepes cBoro Oe33anepeuny JiHTKOKYJIBTYpHY Clie-
udiky, TyMOp 3aBXKIHW BiJII3EPKAIIIOE TIEBHI COIli-
aNbHO-KYJIBTYPHI 0coOnMBOCTI Hawmii, 1 KapTUHY
cBiTy Ta MeHTamiteT. OTxe, OpUTAHCBKUU TyMOp
BUCTYIIA€ MPOSIBOM 1HTEIEKTYAIBHOTO CaMOaHali3y,
TOMI K aMEpUKAHCHKUH — 3aCO00M coIliabHOI B3a-
emonii i po3aru. TakuM YHMHOM, KOMIYHE Yy IBOX
AHITIOMOBHUX KYJBTYpax (YHKIIOHYE SIK CBOEpiIHE
J3epKajio cycmijgbcTBa. BOHO moKaszye, sk Hamii
CTaBISITHCSA JI0 cebe, 10 BIIaaH, O a0CypAy MOBCSK-
JIEHHOCTI. SIKII0 OpWTAHIN CMIIOTHCS «BCEPEIUHY,
TO aMEpHKaHIl — «Ha30BHI». Llelf kKOHTpacT moOpe
MPOCTEXKYEThCA ¥ Yy nU(POBHX Menia: OpUTaHCHKI
IHTepHET-MEMHU TSDKIIOTH JI0 TOHKOI ipoHil Ta rpu
ciiB («Very British Problemsy), Toxi sik amepukan-
CBbKi MOOYJ0BaHI Ha SICKpaBUX KapTHHKAX, rinepooi
i excmpecii, Hapukiaag Memu 3 «Friends». Taxum
YUHOM, HaBiTh Y BIPTyaJbHOMY CEpeloBHIII 30epi-
TaeTbCs BIAMIHHICTD KyJIBTYpHUX KOAiB. | B mboMy
NoJsira€ HE JIMIIE JIHTBICTMYHA, a ¥ MeEHTalbHa
pi3HUIST MK HMMH. Binrak, OpuTaHCBKHI T'yMOp
4acTo BioOpakae CTPUMAHICTh i CAMOKPHUTHKY, IO
€ YaCTHHOIO OpUTAHCHKOI KyIsTypH. HaTtomicTs ame-
PUKaHCHKHUI TYMOp OUTBI BIAKPUTHH 1 CIIPSIMOBaHUH
Ha pO3Bary IMMPOKOi ayAuTOpii, IO BiAMOBiTae ame-
PHUKAHCBKIH i€l onTUMi3My 1 MyIBTHKYJIBTYPHOCTI.
TakuM 4MHOM, Wi J1Ba TUIIH TYMOPY € HE JIMIIE Pi3-
HUMH MOBHHMH MOJEIISIMH, a W TpOsSBaAMH HaIlio-
HaJBHOT KapTHUHH CBITY, ¢ OpUTaHCHhKa 1POHIYHICTD
KOHTPACTyE 3 aMEpPHUKAaHCHKOIO Oe3M0CepeIHICTIO.
Hanpuknazn, OpuTaHili MOXyTbh BBaXKaTH aMepHUKaH-
CBKMI T'yMOp TPOCTYBAaTHM 1 3aHAATO OYEBHIHHM,
TOAl K aMEpHKaHLi MOXYTh CIpHiiMaru OpuTaH-
CbKUU TYMOp SIK «3aHaJITO CKJIAIHUI», «XOJOIHUI»
4YM «3agaBaKyBaTuii»(posh) [4].

BuchHoBku. OTxe, IOXOAMMO BHUCHOBKY, IIO
OpUTAaHCBKMI 1 aMepUKaHCBKHI TyMOp MaroTh
3HAuHi JIHTBICTMYHI Ta KyJIbTYpHI BiIMiHHOCTI.
Bpurancekuii TymMop crnimpaeTbes Ha ipOHil0, HENO-
MOBJICHICTh 1 TPy CIiB, L0 BHMAara€ BiJ ayauToO-
pii po3yMiHHS MIiATEKCTY. AMEPHKAHCHKUI TyMOp
€ OLIBII TPSIMUM, BUKOPHCTOBYE TiNepOOIH, CIEHT
1 CHTyaTHBHI YXapTH, OpI€EHTOBaHI Ha MacoBYy ayJu-
Topito. OTpuMaHi pe3yabTaTd MiATBEPIKYIOTh, IO
TYMOP € BaXJIMBUM I1HAMKAaTOPOM HalliOHAJIBHOTO
xapakTepy. Moro amamiz 103BOJNSE MPOCTEKHTH
HE JIMIIE MOBHI OCOOIHMBOCTI, @ M COILIOKYJIBTYpPHI
IIHHOCTI CycCIiibCcTBa. llepcrnexkThBu MmomaibImx
JIOCITIPKEHB TTOJIATAI0Th Y BUBYEHHI €BOJFOIIIT aHTII0-
MOBHOTO TyMOpy Yy ULM(POBUX Meaia, 30KpeMa
B iHTEpHET-MeMaX, CTEHJANl Ta COLIaJbHUX Mepe-
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Kax, Jie KyIbTypHI KOIM BCE YacTillle 3MIIIYIOThCS.  XOBYBaTH SIK MOBHI, TaK 1 COI[IOKYJBTYPHI aCIeKTH.
i BimMIHHOCTI 3yMOBJIEHI KYIBTYpHHUMH ocoOmu-  llomambim JocHipKeHHS MOXYTh 30CEpeIUTHCS Ha
BOCTSIMH: OpHTaHChKa CTPUMAHICTh KOHTPACTYE  aHaJi3i CydacHHWX Mefia (HarmpHuKiIaa, MEMIiB y COIi-
3 aMEpPHKAHCHKOIO BIAKPUTICTIO. J[1s1 eeKTMBHOTO  allbHUX Mepekax), 100 MPOCTEKUTH EBOIIOIIIIO IIHX
CIPUHHATTS TYMOpY 1HIIOI KyJAbTYpH HEOOXiZTHO Bpa-  BiAMIHHOCTEH y 1100ani30BaHOMY CBITI.
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